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A3 Répatzúkorfábrika3 felállítása3 
Javallatnának végezete.

Az A jánló , ki m ár néhány oly’ Része
seket is (actionairs) n y e rt, kik nem tsak 
egy, hanem több Részeket (actien) fog
nak v á ltan i, kötelezi m agát egy alkalmas 
és érLelmes Chemicus és Polyteclinicus 
szerzése eránt való gondoskodásit, ki a’ 
j ovö ősszel Frantzia és Németországok de
rekabb  Tehénrépa-tzúkorfábrikáit és tisz
tító  mivházait szorossan megvisgálváu, 
és a’ közelebbi esztendőkben lelt javítá
sokat kitanulván , alkalmas légyen ta
vasszal m ind járta’ Tzúkor-fábrikának leg
jobb következésselvaló igazgatására.

Tzél-arányos megkezdéséért és fő fel- 
'v ígyazásáért ezen Fábrikának, az alól írt 
ajánló semmi rem uneratióhoz nem ta rt 
egy-elem te számot; hogy ha pedig a’ íá b - 
rikaR észesseinek bétett Tőkepénze a’
6 százádbéren ( 6 procenton ) félj ül még 
valami hasznot h a jtan a— m ely/kétséget 
nem  szenved: — úgy,.-bizodalommal fog 
a Részes Üraságoknak háládatosságára 
számolni, mely szeréntm agának vagy ö ro - 
kösseinek a.’ 6 századbéren féljűl rugó tisz
ta nyereségnek egy részét kiszakasztják.

Eleinte nem lészen szükséges’ az egész '  
bétejendő summát le te n n i, elég lészen 
az előfizetés aláírását, mely a’ foljó esz- 
tendö-septem berhonapja végéig minden

nek nyitva lészén , '  Tíz pengő ftok’ le
tételével megerőssíteni. Ezen öszve gyű lt 
sum m a a’ Chemicus’ N ém et- és F ran tz ia- 
országokbanvaló utazására a’ felállítan- ' 
dó labrika’ épületéhez szükséges ra jzo 
latok, a’megkívántató erőmívek (m a c h i- ' 
nák  ) és a’ répa-m ag’ megszerzésére fog 
fordíttatni. Az elm aradt 90 R forin tokat 
p ed ig , az 1831-dik esztendőben esendő 
Jósef napjára lésznek kötelesek a’ Részes 
U rak  le lenn i;, hogy így a’ Tavasz kez
detével az építés és vetés egyszerre meg
indulhassanak.

A’ mi a’ bétejendő tőkepénz’ b á to r - ,  
ságát ille ti: a rra -n ézv e , a ló l-ír t ajánló, 
betsülelével kezeskedik. Azomban , ezen - 
Részenként eggyé olvadt tókepénzel-bá- 
'rííis nem az ajánló’ szabadakaratjára és 
kezére, hanem a’ Társaság által kineve
zendő számadóra fog bízatta tn i; valam int 
a ’ pénz is , nem nek i, hanem azon szá
molónak fog fizettetni. A ’ Társaság t.i. • 
válasszon a’ maga’ kebelébő l, vagy hat 
itten Koiosvárt Jakó szem éljekbőí, egy 
biztosságot, mely m inden nevezetesebb' 

^ tárgyakat, jövedelm eket és kiadásokat, 
szózatok’ többsége szerént határozzon-el.
—-Az első esztendőben minden ferlá lj-, 1 
a’ következőkben m inden félesztendök- 
J)en tartozzék a’ Szám adó hiteles és b é - 
veheiő bizonyító írásokkal m egerősített



Számadást adn i-bé , minden jövedelmei
rő l és kiadásairól, m ellyet »z említett biz
tosság gondoson megvisgálváu, akárme
ly ik  Tagjával a’Társaságnak ha kívánni ' 
fogja, közöljön. Ennek felelette, minden 

‘esztendőben Augustus hónapja 7-dik nap
ján  , midőn itten  K olosváratt külömben ; 
is az ezen nap ’ esendő Ló-Vásárra, E r
dély’ Uraságai’ nagyobb része megjele
nik , a’ Társaság’ tagjai, akar magok, a- 
k ar széméljessek által, egy köz-gyűlésben 
öszve állanak , hol a’ fábrikának , állását 
virágzását és igazgatása m ódját kikim eg- 
esm érheli, egy közönségesen megválasz
to tt Protector* elő l-ű lése a la tt , a’ neve
zetesebb tárgyakról szózatok többsége sze
ré n t végezzenek.

Ily  R end, és In tézet m ellett, min
den Résztvevők, meggyőződve lehetnek 
a r r ó l , hogy bé le jt pénzeket nem tsak 
roszra  nem fo rd íto tták , de legkissebbé 
sem  veszedelmeztették.— ’S nagyon meg- 
tsalatkoznám akkor, ha egyfelől Erdély’

. N em zet-hazaszeretete , másfelől pedig a’ 
Részesekre várakozó nyereség, ezen. ha
zánk’ virágzására tzélozó ajánlasdm el 
nem. fogadtattnék Hazáinfiáival; lökélle- 
lc.sen meg lévén győződve a rró l, ’ hogy 
•a’ mostani 'környöletekben, akár egy Fői- 
desúr , akár egy Tőkepénzes Ember jo -  
vededmesebb speeulatiót bizonyoson nem 
rem ényhet.—  K o lo sv á rt, Július’ hónap
ban  , 1830. —  Lieilem ann M árton . •

K e n te le r i  T á r s a lk o d á s
V urájy, Hadnagy István , K önyv-esm ér- 
te tő" Úrról. (Nzti. Társaik, 278-dik lap)
*i Sok a szám o lta tó -H iva ta l, V felettébb  
likevés d  Széihiadó!' - ■

Minekelőtte szólianék. Vurájy Úr-, 
K.ön3Tv-esm értelesére te tt reflexióját a’ 
Iledactiónak , képzelje szórólszóra ide. — 
V . Ú r egy , általa rosznak kiabált Já té
kon  próbálgató Criticussá — ’s juxta re -  
ceptaut norm ám , íróvá lehetését —  ’s u -

gyan , rosszul üte-ki. Nem bálványom 
Aglája Kisasszony; de azt mondom, hogy 
első Kötetje több esmértetést és figyel
m et érdem el; —  ’s viszont, hogy a’ 5 - 
dik Kötetet elfoglaló szomordjáték’ rosz- 
szasága- nincs okokkal, támogatva. M iért 
rossz? Csak azé rt, m ert rossz ! ez van 
az egész (recensénsi tónuson erősködő) 
K őnyv-esm értetésben. E z , csak ide m e- 
gyen-k i, m intha ezt m ondanám : Esme- 
rek  egy e m b ert; született 1798-ban, Ke
resztapja v ó l tX ,  Magasáága 2.1/2 sing; 
Nyom 1.1/2 m ását.’S ez az em ber sém - 
mirevaló, haszontalan ember. M iért?  A - 
z é r t , hogy semmrrevaló , haszontalan! 
Q. E. D. — Én részem ről, úgy véleke
d em , hogy a’ gáncsoskodásnak okát kell 
a d n i, — m ert a’ nélkűlj félő, —• rágalom 
m á alacsonyúl. M a, auctoritással, kevés-1 
re  megyünk. A’ rossz m unka, alól van 
a ’ Criticán. A’ Nagy-Irm epet pedig Cri«- 
ticára m éllóztaíta V urájy Ú r, a’ megje
len t Könyv -  esm értetés’ örve a la t t , —• 
tehát az, nem lehet átaljában rossz. —- 
‘ Azon kérem- tehát V. Ui’atv ■ legyeit' 

az Ú r az , ki e’ Játékot szoross visgálat 
alá vegye,  sanyarú Ci’iticára vonja: m i

ivel’ viszketege, esmértetésében i s , (m int 
em lítem ) í-ecensensek’ mezejébe taszítá 
sai'lóját. Sok haszon ái’adánd ebből, xnínd 
magái’a , m ind másra. -— M agára: gya- 
koi’lódik az orthographiábán, szó-i’akás- 
ban , — ’s m ég, lileráturánkban rogyogó 
csillag lehet. Példa van i’á. A? Hax’amiáfc’ 
(n em  sokkal ez e lő tt)  legyalázott F o r
d ító ja , ma, jeleskedik. Tudja-é V. U r , 
hogy , egy m ost minden kezeken forgó, 
magasztaláson feljű l álló magyar Könyv’ 
mellyen tisztelt Szei’zője miólta tanúi m a
gyaru l?  Vas szorgalom , mit nem tehet? 1 
— M ásra: ú tba fogja igazítani a’ Szerzőt, 
’s tanítni azoka t, kik hasonló pályán fu - 
tándanak. Schiller hat Játékát égété-el, 
’s a ’ hetediknek világ elejébe-bocsátását 
is megbánta. Azt jegyzi-meg égy tisz
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telt író  : '-Erűbe Correetfaeit bevveiset ;nie 
Genie. .Egy neme sem kíván a’ Poézis- 
nek annyi stúdiumot és neki élést, mint- 
a’ Dráma.

Minekelőtte - pedig ezen Recensiohoz 
fogna,- vegye elő Révai’ gram aticáját, 
és bláttirozzon benne —  tanúljon m a
gyaré i! Hogyan ésmér té t  magyar köny
vet , h o lo tt, a’ m int bébizonjdlá, a’ nyel
vet nem érti? Vagy talám , Lectorjával, 
é rte tt nyelvére fo rd ítta tja  ? tolmáccsá 
van ? Az, igen nehéz methoclus — rossz ; 
és későn czélra vivő inethodus ! Ú gy, ke
vés N agy-Innepet fog elgalázolhalui.

A p ro p o ! M inthogy az Úrnak nagy 
geniöjét látom a’ K önyv-esm értelésre; a— 
ján lanám , — szerézze-meg a’ csak-most, 
Kolos várt kijött K irá ly -V á la sz t ás czí- 
mü k ö n y v e t, ’s esmértesse-meg a’ H a
zával: m ert azt teljességgel nem esm ér
jük. Dignum magistro opus!

, Még egy kérdést: m inő foljóírások- 
kal —  a’ többesben — nem mérkőzhetik 
Á giája’ két elsőbb K ö tétje?  Az Erdélyi 
M úzeumm al? Az, csak egy; —  Az enyedi 
Társaság’ próbájával? A z, nem fo ljt;—  
A’ Társalkodóval? T árg y a , azétól kii- 
íömbözik. — A’ M agyar Országiakkal? 

. Azok , nem Erdélyiek !
Kívánná tu d n i, V urájy  Ú r , ki va

gyok ? O h , én nem vagyok a’ Játékíró. 
A nnak legkissebb gondja húzalkodni. 
De én is most éppen egy szom orú-játé
kon dolgozom , ’s ezért valék bátor kér
n i, m utatná-m eg, m iért rossz a’ N agy- 
Innep? és ha rossz, —  miilyennek kelle
ne. lennie ?. Nekem ebből nagy nyeresé
gem lessz. — 01 vasám Lessing’ Hamburgi 
D ram atu rg iá já t, ’s m egvallom — sok hí— 
jan y t látok ben n e— ’s czé lra , nem ve
zet. Az U r’ Recensiojában theoria p ra 
xissal fogand kezet. Annak én, sok hasz
nát veszem.

Ezeket akarám m ondani, ’s mivel’ 
ak a ram , el is mondám.. Igaz nevemet ki

nem  teszem ,—  mivel az Ú r  is titkolja :r. 
m ag áé t, ’s jónak lá tá  egy H adnagy’ ka- 
p u tja  alá búvni —  m éltóztatik tehát né
kem is m egengedni, hogy avagy csak egy 
alsóbb rangú tiszt’ köpönyegje alá von-r 
hassatíi magamat. —  Mi, egy keveset, tá r-  
salkodtunk! —  K áp lár  Gergely.

. K en  y v - e  s mé r  t e t ő s  
“ Poetry o t-th e  M agyars, preceded 

by  a sketch ot the language, a n d L ite -  
ra tu re  ö f H ungary and Transylvania 
b y  John B ów ring, L. L. Dr. honorary  
correspondent of the royal institute of 
the  N etherlands, and m em ber o f the li-  
te ra ry  societies of F riesland , G roningen, 
Paris , L eyden , L e u w a rd e n A th e n s  , 
T u r in s , Sheflield. etc. London. 1850.“ —  
'Nagy 12-d r é t ,  lap 4 1 2 .—  (A ’ Ma
gyarok’ Poezisa, és a’ m agyar nyelv’, 
és L iteratu ra’ rövid esmérete. Dr. B ow - 
ring  János által)

.. Még a’ legközelébb lévő szomszé
dink is hosszason kételkedtek azon, hogy 
nyelvünknek szóbeli gazdagsága és kel
lemetessége ̂ lehessen. E nnek oka a’ v a la , 
hogy nyelvünket nem  esm erték , és in 
nen vala, hogy honnyi költőinknek leg
jelesebb m unkáji-is csak általunk esm ér- 
te ttek , és dicsértettek. — A ’Magyar P o e- 
zisnak politikai existentiája, és a’ kü l
sőkre való befolyása o ly’ kitsiny "vala a’ 

'költő i v ilágban, és horizonon , m in t az 
égen egy magános kis tsillagnak akkor, 
midőn a’ n a p , lelljes sugárival a’ töb
bi égi testek’ világát a’ néző szem elő tt 
elenyézteti. —  De M agyar N em zetünk
nek , minden johoz és széphez vonszó 
energiája*)* valam int a) m agyar nyelvet,

* “II y a íme élévation, qui ne dépend point 
‘'de la fortruie: C'est un certain air , qui nous 
“distingue, et qui senible nous destiner aux gran- 
“ des cliOses ; c’ est un p rix  , que nous nous <lon- 
“nons- im perceptiblem ent a  nous imChjcs; c’ est
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úgy Poezisát is, az áldott békességnek, 
és az austriai Sasnak véd-szárnyai alatt 
úgy-annyira felemelte, hogy bátran , és 
díszesen kiáihat a z , Helikonnak virágos 
mezejére koszorúkat aratni. —  “ A futu- 
•“ro  plus adhuc sperandum  est tem pore,
 : _ nitimui’ enim in a ltu m ,— ---- . et
“ proprii nominis , generis, et virtutis a- 
“ m oi1,: él Regis honos , inconcussáque fi- 
“ dcs duóit ad astra.“  Tursellinus.

Valódi díszére szolgál tehát szeretett 
m agyar hazánknak , és főképpen szép L i- 
te rá tu rá jának , hogy egy idegen (és mond
hatni , Európának jelesebb) N em zete, 
nyelvünk’ szépségével, és Költőink’ v á
logatott munkáival kíván megesmérkedni.

Bovmng Ú r , a’ ki a’ magyar nyelv’ 
kedvéért, hosszasabb időig magyar föl
dön lakott, jelenvaló munkájával két nem
zet előtt szerzett magának érdem et.—  
Segéllői voltának: D .Schedel, D öbren- 
tei (kit mi Erdélyiekül örömest kebelünk
be szorítjuk, ha m indjárt távul is lakik 
tőllünk) és Rum y U rak .—• Minden lel
kes hazafi szíves köszönettel tiszteli-meg 
ezen fáradhatatlan férfiakat.

Honnyi kö ltő inkrő l, és főképpen (re
ánk magyarokul nézve halhatatlan) K a- 
zinczinkről, m éltán mondhatjuk Hora
tius szavait:

“Nil intentatiun nostii liquűre Poütác;
“Nec mini mura- meruere decus, vesligia grasca 
“Aúsi desereré, et eelcluare dumestica facta.“ 

De Arle Poet. V. 285.
Ezeknek, és lelkes munkájoknak kö- 

szonhettjük az ebbéli megtisztelést.
A’ jelenvaló m unkának (a’ mely. a 

Szerző által Hertzeg Eszterházy Pál Ú r
nak ajánltatott) első lapjait díszesitikBow- 
r in g  Ú r versei Schedel Úrhoz , —  ezután 

■ következik egy értekezés a’ magyár nyelv

“par celte qualité , que hous nsurpóns lox defé- 
: “rences des autres liomrnes ; et c’ est elle cl’ ordi- 
‘■'naire, qui nos met plus au dessus d’ eux, que 
'•'Ja naisance, les dignites, et le rnerite méuie-íf

Rochefoucault.

rő l, és L ite rá tu rá ró l, mely, ha m indjárt 
kivonása is inkább azon m unkának, m ely
nek ezimje : “Handbucii dér ungrischen 
Poesié '^m ég is sok nevezetest foglal ma
gában , és m egérdemli az olvasást. —  Tsak 
eggyet találok benne, a’ mi B. Ú r tu
dományos hírével meg nem eggyezhető 
t.i. hogy az L V II-d ik  lapon (On magyar 
Literature) ezt ír ja : í:a’ Frantzia nyelv 
“ azon szegénységben, és szóbeli szűköl- 
“ködésben vagyon^ mely m iatt a’ gon
d o la to k ’ és érzések ezernyi árnyékaia- 

' “ tit le nem tudja festeni.“ —  H át B. Ú r 
oly’ kevésben jártas a’ frantzia L iterá tu - 
rá b a n , és Synonim ában ? — félek, hogy
B. Ú r frantziaországban jelenvaló m un
kájával úgy já r, valamint az, a’kiről P o 
pé írja :
“  Clos’d t lie ir  lo n g  G lo ries  w itli a sigli to  fi ne! 
“ T h ’ u m v illin g g ra tita d e  o f  base raanS.ind.“

Az értekezés u tán  következnek 162 
fordítások. —  K öltőink , kikkel B. Ú r 
Angliát m egesm érteti, névszerént ezek : 
Z ríny i, F a lu d i, Ilád a i, O rtz i, B aro ti, 
V irág, Á nyos, Kazinczy, D ajka, K is, 
.Kisfaludi, V itkovies, Csokonai, Berzse
nyi , Buczy (Erdélyi Költők’ dísze), Sze
m ére , Döbröiítei , Kisfaludi Károly, Köl
csey, T ó th , Szentmiklósy, V örösm arty, 
Verseghi, Endrődi. , ;

A’ többi között, Kisfaludinak ezen 
felséges verse it:

)“Téged látlak az egeknek 
Magos, tiszta kékjében,

Téged látlak a’ vizeknek 
Foíydogáló tükrében ,

'Nappal a’ nap’ arannyának 
- Ragyogó lángfénnyébep.
Éjjel a’ hóid’ világának

Reszkető ezüstében j
. Minden idő perczenetben 

M indennem ű szegeletben 
Üldözőm  vagy szünetlen,
Hagyj békét ó kegyetlen !“

• Himíi I. 1.72 Dal.



(295') ’

vekképpen fordította ánglusra B. Ú r , az 
originálnak minden szépségével:

- '■‘f i n  the blue horizon’s bleaming,
Thee, sweet maid! alone^ I  se e ;

In  the silver wavelets streaming 
T hee, sweet m aidén! only thee; 

Thee, in dáy’s resplendent m oonlight,
; Glancing from the sün a fa r ;

Thee , in midnight’s söfter, m oonlight; < 
T hee , in  every trembling star 

W heresoe’er I g o , I meet thee; 
W heresoe’er I  slay, I greet thee, 

Fallowing ahvays-eteryw here: 
Crual m aidén! O , fo rbear!a —

Az előfizetők’ laistromában találtatnak 
S co tt W alter, és Moore Thomas’ nevei.

A’ munka (m ellynek papirossá, és 
nyom tatványa az olvasó’ szemeit is gyo- 
nyörködteti és _a’ mely a’ Szerző’ köl
tségein n y o m ta tta to tt, )  megszerezhető 
Testen, YVigand O ttónál. — Á rra 6 B.fo- 
r in t  pengő p é n z .* ) '

G ró f Kem ény Jósef.

Tudtak-é a’ Magyarok írni akkor, 
mikor mostani Hazájokba be

jöttek, vagy sem?
Ez erán t mindez ideig, úgy látszik, a’ 

jbizontalanság’ hom állyá közt borongtunk.

* E zen soraim  m ár m eg valónak í r v a , m időn 
a ’ T udom ányos G y ű jte m é n y n ek  Júliusi k ő t e t je , 
m elyb en  ugyan -tsak JBovm ngÜ rnak fenn em lí
te tt  M unkája b ő vebben  e m lítte tik , k ezem b e jö tt.
—  Orűle'k , ho gy T o ld y  U r  ítélete az e n y im m e l

J e g y z .  Jól esne a’ R e d a c tió n a k , b a  a’ tisz 
te lt  ír ó k  m agyar a b c  ’sat. k i f o r m á l t  b e tű k 
k e l ír n á k — kü löm ben  akarm íllyen  m o tsk o so n —  
a m it k ivált’ id egen  n yelven  ír n a k : m ert az o ’ 
szo b ájáb an — - E rd élyb en  — -semminemű tudom á
n y o s  k ö n y v , tsak  e g y  s in ts, ho gy a’ c it á lt h e ly -  
-lyet m egn ézn é ; és b a  a z  -effélékben hibázni ta 
l á l , m in t pl. az o lá h -n y e lv b e n , —  az író ’ o lvas
h atatlan  írása lessz az oka. N o o n l i g h t  az 
án g. n yelvben  , n intsen, han em  m oonlight =  h o ld 
v ilá g  ; ’s ím é , a ’ M. G r. sebess írá sáb a n , e g y -  

; g y ik  sorban az az első' van. —  P ro  notitia  Red-

Mi , állításunkat, noha elég okokkal ’s ok
levelekkel tám ogatni nem tu d tu k , a ’ hi
hetőségig vitattuk ; az idegenek tagadtak, 
m ert ok sem tudtak e’felől sem m it ’s tuda t
lanságok’ -következésében,a’-jeles Sclilö- 
tzer, Nemzetünket R áuber-H orde-nek  ki- 
ábáíni sem átollották.

Hálá Isten ! m árm ost tudjuk valóság
gal , hogy tudtak írni. Bizonysága ennek 
egy 1151-diki, I I—dik István’ idejebeli a! , 
tős gyökeres Guori Nemzetiség’ L evél- 
tárábólvaló pergam enre Cyrillus *) be
tűivel ír t lyukas viasz pötsétes m a g ya r  
Oklevél, mely a’ kö-metszés u tá n , egy
két szónak kifejtése m e lle tt, a’ Haza T u 
dósaival közöltetni fog azért , hogy azt 
egésszen ki fejtsék. T öbb szem többet lát.

Hát ugyan igaz-é ? hogy a’ M agyarok
nak m ár ez elő tt is vólt írássok ’s a’ M e- 
dusvagyZend nyelven ugyan Medus vagy 
Zend betűkkel ír t  Zend-avesta is szóról- 
szóra magyar. — Ú gy van. L eg a láb b an - 
nak az 55 lapból álló ’s az em lített Ok
levélnél sokkal könnyebben kifejtett 1-ső 
Kötetje  (m e rt mindössze 8 v an , JBur- 
nouffPárisi 1850 kiadása szerént) ára útal.
> E zen , A nquetil du  Perron Z end-aves- 
tá jávaleggyiitt, 180 Frankba kerülő  gyö
nyörű nyom tatványnak , m int H onnyi 
nyelvünk eddig esm ért legrégibb Em lé
kének**), Hazánkban a’ mennyire, tudom , 
legelső Megszerzője Méltóságos G ró f K á 
rolyi G yörgy Ő -N agyscíga , a’ ki alig
hogy m egértvén ezen Igasságnak a’ p á -

. * A ’ h is tó ria i tö k é lle tes  e g y b e fíig g é s ’ k e d v é ért, 
m egleh et olvasni ezen tz ím ü  k ö n y v e k b e n : “ A n - 
leitun g zű r  K enntnisz d é r  a llgen íein en  u n d Y ő l-  
kerg esch ich te  von C b .D  B e c k  2 -te r  T h e il  L e ip -  
z ig  1788, a ’ 6 2 1 la p o n , és a’ C on versation s L e s i -  
co n ’ 2 -dik K ötetében  A l t e n W g  und L e ip z ig  18 17 . 
a ’ £ 32 és 834 lapokon  az id evalót. ..

** Ennél m ég r é g ib b  is van t. i. a’  S á n sh rit: 
tsak. az a ’ b a j , h o g y  o lva sn i m ég n em  t u d j u k .  
T alá n  ere is m eg ta n ít  b en n ü n ket K ó 'y ö sy S án - 
dó r l  ta z ó n k , a ’ k in e k  ere-n e zv e, ha v e h e t i  van 
írva.



i'isl Akadémia előtt felfedeztétését, az 
em líte tt Munkákat , Hazánk VNemzeti
nyelvünk eránt kész nemes buzgóságból 
’s lelkesedésből, és pedig kéretlen, azon
nal megvetette ’s tulajdon költségén ide 

. szállíttatta.
Ezen, a’ Haza’ ó ltárára  le tt szép áldo

za to t, nem  illik, nem szabad , nem lehet 
elhalgatni Honnyosink e lő tt , a’ kik ve
lem eggyütt egy szíw el-lélekkel sóhajtva 
ó h a jtják , hogy míg Buda áll ’á a’ Ma
gyar é l ,  nagy lelkű ’s szívű Mágnásunk 
is , H ozzá méltó legkésőbb unokáiban is, 
É ljen ! É ljen ; Ösösűljön! Sz..

Pa p  k r i t i z á l ó  ellen 
■' ( Tásálkodó 20-dik  szám )

Egy nevetlen író  hibáztattya ( magya
ru l : hibának ta rtja  , R. ) egy P apban , 
ki azt p réd ikállo tta , hogy elébb kell sze
re tn ü n k  közelvalóinkat, azután távolva
ló in k a t, ’s még azután h azán k a t,’s azt 
m o n d ja , hogy ha azt nem a’ templom
ban  (a z  hol akarm ely (a k a rm i, R .} ü -  
gyetlenséget mond is a’Pap , el kell hal
gatni ), hanem egyebütt m ondotta vólna,. 
benne hathatós ellen-m ondóra talált vol
na. ’S még azt is m ond ja , hogy ha minden 
ém ber úgy gondolkodnék; soha a’ Nagy 
Teleki Sámuel a ’ köz-haszonra könyv
tá r t  nem  állított vólna ’sat. /

M ely ki’itikájára a’ neveden Úrnak azt 
m ondom  l.-ször: “ Azon a’ Prédikátzión 
én magam is jelen voltam  ’s a’Papot es- 
m érem  és merem m ondani a’ neveden 
Ú rn a k , hogy ha ő az Ú rban  hathatós el
len-m ondóra talált vólna , az Ú r is ő -  
benne  , 'hathatós maga’ védelmezőjére,—■ 
ú g y m in t, a’ kitől az, ki is telnék. Ő u -
gyan A ngliában nem j á r t , de a z é r t - -
2 -s z o r :A z t m ondom , hogy h a a ’nevet- 
len Ú r  valóban vallásos em ber volna, nem  
te n n é  a ’ Papságot., vagy annak valamely 
ta g já t csúfolódás’ tárgyává. ,A ’ míllyen 

'r é g i ,  éppen ollyan igaz megjegyzés az,

«>•£-( 2
hogy a ' Ki a’ Vattást tisz te li, az, a’ Vallás’ 
szolgáit m egbetsűlli’s megkímélli. A 'szol
gát a? U ráért. A ’ csúfolódás ezekben v an : 
“ ném ely Pap ügyetlenséget mond“ ( ? )  
—»Azonban 5 -sz o r : Helyes is vólt a’ Pap’ 
prédikállása. M ert én azt mondom , hogy 
a’ H azát hétképpen szerethettyük, vagy 
közbe-vetetlen , vagy közbe-vetőleg (mé
diaié ) szeretem a’ H azám at ’s szolgálok 
a’ Hazámnak a k k o r , a’ mikor magamat 
’s közelvalóimat szeretem ’s boldogítom ,  
ha ezt a z é r t’s abból a’ czélból cseleke- 
szem , hogy a’ midőn a’ szükség kívánv- 
n y a , magamban és közelvalóimban. hasz
nos és munkás tagokat állíthassak elő a’ 
Hazának. Sőt talám még úgy is, ha K o- 
losváron az Ovárban egy Házat bérelek - 
ki ’s o tt bort árulok : m ert ez által pénzt 
hozok folyamatba az országban. Mennél 
több  pénz van pedig folyam atba, annál 
jobb  az országnak.—- Szeretem Hazám at 
közbe-vetetlen ak k o r, a’ midőn ollyant 
cselekszem, a’ mi éppen egyenesen a’ köz
jó r a ’s köz-haszoura czéloz. P.O. Ha rajnl 
iá’ Nagy Teleki a’ köz-haszonra K önyv
tá rt fundálok , ha a’ Hazát életem ve
szedelmével is oltalm azom , ha a’ Haza 
mivelődése czéllyából, jóllehet, károm va
gyon benne, H íra d ó t’s Társalkodót ho
zok folyamatba ’s több illyenekkel. De 
a’ Haza illyen szeretetéro ’s boldogítá- 
sára nincs mindennek se teste, se lelke.. 
Meg kell hát elégedni vele, ha az illyen 
közbe-vetőleg (m ed ia te ) .szolgálja vagy 
szereti Hazáját. Azonban én úgy gon
do lom , hogy bizonyos esetben kit sze
ressek inkább ’s k it bóldogíttsak, azt a’ 
szorgosabb. szükség katározza-meg. Ha 
Száz forintom van és ára mind magam
n ak , mind a’ Hazának szüksége vólna,. 
annak a’ hasznára fordítom  , a’ m ellyik- 
nek a’ szüksége szorgosabb. A’ mikor te-, 
h á ta ’ Ház&nak valami nagy áldozatra nints 
szüksége, igaznak marad az, hogy a’ sze-^ 
re te t magunkon kezdődik ’s úgy terje<|
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hillyebb-kdtyebb, m in t a’ vízbe azok a ’ 
karikák , a’ mellyeket a’ belé vetett kő 
í'ormál. A’ mikor pedig a’ Haza áldoza
to t kíván ’s szüksége v a n : akkor azt m on
dom én is, hogy mind a’ magunk, mind 
sí közelvalóink hasznát a! köz-haszonnak 
fel kell .áldozni.

U toljára , még azt kérdem , hogy a’ 
Nagy Teleki Sámuel és M arczibányi, 
tették vólna é azt, a’ mit te ttek , ba an
nál többjök nem le tt vó lna , a’ m it ez 
a’ Fundútzióra , amaz a’ Könyvtárra for
d íto tt ? És vallyon nem gondoskodott e 
inindenik, még pedig elebb, magáról ’s 
közelebb valóiról? Távol légyen azon
b a n , bogy ezeknek a’ Nagyoknak nagy 
tetteiket ó ltsáro ljam ; m ert ez annyi vól
n a , m int a’ napot meg akarni hom áljo- 
sitani. Sok szükségtelen, költségekéi el
kerülni , a’ m it az' em ber liijában való
ságra el kőlthetne, el-kártyázhalna, fel 
vendégeskedhetne, el-fajtalankodhatna, 
drága lovakra vagy még kutyákra is ki 
a d h a tn a , ezeket m ondom  m eg-m araszta- 
ni ’s osztán ollyan dologba verni, a’ mi 
a’ Hazának örök időkre ki terjedő hasz
n o t h a jt, nagy lélek dóiga. —  Ébredje
tek fel hát ti! kikre a’ szerentse m ár szü- 
Setéstek első pillantásában mosolyogva 
tek in te tt; kiket mind a’ születés, m ind 
a’ vagyonosság mások felibe emelt; kik
nél a’ bővség szarva ú jra  meg újra meg
telik esztendőnként, ti!  m ondom , ébred
je tek  f e l , és a’ Haza ó ltárára áldozatot 
v inni esmerjétek kedves kötelességleknek; 
M ennyivel többet vettetek- ’s vesztek ’a 
H azá tó l, annyival többet tartoztok an 
nak  szolgálni. Óli de ez kedves tartozás. 
Ö rül a’ jó gyerm ek, a’ mikor valamit 
szolgálhat Szüléiuek. így örül bizpnnyáx*á 
a  jo  Hazafi is, a’ midőn Hazájának szólgáU 
hat. A’ Haza m indnyájunk Annya. Ezer 
m ódjai vágynak, pedig annak,Iiogyííazank- 
na k s z01 g á 111 a s s uttk. Tsak akarjon valaki 
szolgálni, annak m ódját könnyen találja.

. M int a ’ io.Id a ’, nappal való öszve k ö l- 
telésénél fogva kétféle kerületet tészen, 
egyszersmind, egyet a ’ náp k ö rü l, .a’ más 1 
tulajdon tengelye k ö rü l: úgy az. em b e r 
i s , úgy tartozik munkásságának kissebb 
kerületében fo rogn i, hogy akkor egyszer
smind , a’ nagyobb kerületben is elé ha
ladjon. Kolosváron. B ezerédi *).

Burgundiái setét veres bor k é s z í 
tésének módja.

Minthogy Hazánkban kevés helyen és 
esztendőkben menyen a’ fekete szol lő o ly- 
lyan tökélletességre, hogy bora savanyu 
ne légyen, e’ felett a’ veres b o r  nállunk 
többire halavány szokott lenni, és kony- 
nyen etzetesedik; egy ollyan m ódot a -  
dok-elő , m ely m ellett édes, setét veres 
b o rt lehet középszerű szőllő term ő helye
ken készíteni, és a’ m ely bajoson is e- 
tzetesedik.

•1.) A’ Ieg*értebb felső fekete szőllő 
gerezdeket szedd külön egybe nem  ro n -  
tsolva, és azután  szemeld-le a’ szeme
ket a ’ fürtökről.

, 2.) Töltsd, meg ezen szemekkel az üst
nek két harm ad, ré sz é t, és azon fellyűl 
a’ lég jobb tsak> akkor szűrt m ég nem  
pesdűlt mustal.

5.) Főzd tsendes tűznél, azon szollő 
magokat mellyek a’ főzés által felvetőd
nek ^zed szüntelen szűrő kai á n n a l, és 
főzd tsak addig , . m íg a’, szőllő szemek 
meg halayányódnak; m ert ha tovább fő
zöd , nem asztali hanem  édesebb édes b o 
rod lészen. . .

* K á r , h ogy a’ panaszolkodó. fel nem érte ö- 
k ö lle l, hogy egy íllyen , n agyon  m egkülöm bözte- 
te tt, derék-, tíu lós, M a g y a r, Nemes Fam íliának 
(1797-olta, V as-es S o p ro ii-V g yék h en , a’ Redac
tio Barátjainak) örök-tiszteletre méltó nagy nevét, 
nem kellett vólna m askarának választani.——A ’ kér
dés p ed ig , ez: “ Nem ju t-é  esztíhe a’ sajnálkozó 
Urnák 1788 és íf-d ik  Jósef, m ikor Bétsheu a’ leg
okosabb prédikátziókat' mondattaUa a’ Kírchen- 
ze itu n g ? — ‘ . . .  .



4.) Ennyire főzvén szűrd által fa z’os- 
lá n ,  a ’ szemeket fa kalánnal ki nyomo
gatván. A’ mi a’ rostába m arad abból jó  
szőllő izet tsinálhattz; a’ ki folyt levet 
töltsd tiszta tseberbe hülni.

5.) Ilyen form án több üstöket ki főz
vén mindeniket töltsd hülni külön edény
be , de a’meleget a’ hideg közzé ne töltsd ; 
m ert az állal ideje elplt forrásba jönne;

6 .)  így  meg bűivén több edények, 
töltsd bordóba hidegen, és tsendesen bány 
vele, hogy fel ne zavarodjon ’s tsak a’ 
tisztája m ennyen a’ hordóba. A’ seprös- 
sét egybe kell tö lte n i, és minekutánna 
m egszáll, a’ tisztáját a’ többi közzé, a’ 
sepi’e jé t más K ortsom ára szánt must köz
zé tenni. —

Ezen bor m inthogy főtt későre forr, 
tsak k é t Esztenbő múlva jó iható , lég 
jobb  a ’ 3-dik 4-d ik  Esztendőbe, azután 
ha lehet jó butéílákra venni. —  A’ főtt 
íz nem  szokott ra jta  érzeni ha oda nem 
égeted , vagy tovább nem  főzed mint írva 
vagyon. Jot-akará Dániel.

----------------------   . .. f
A Csendes Pásztor, aJ nagy 

Világban 1
A ’ Zöld bértzekvől szállék-Ie 

H ol kedves nyájam  legele,
H onnan a’ tiszta Csermelíy jő 
’S minden virágon öröm  nő.

O tt ,  hol a’ Völgy Virágokkal 
A’ Bértz zőldellő ágokkal,
A’ Térség kedves gyünxőltsel 
Tölti' a’ Vándor szemet el;

. Hol a’ Pálm a-fák allyában 
Zőldellő mohnak ágyában ;
A ’ Nefelejts v irágozik ,
’S tsendes Zefyr játzodozik; - '

H ol a’ J á tz in t , ’s a’ Liliom 
’S a’ RóSa sok száz millióm '
Jádzó színekkel tarkáinak, ;
’S a ’ Völgyön elhintve álnak:

Ott vólt az én ’ boldogságom,
O tt-v o lt edes Szabadtságom,

Csak nyájam ban gyönyörködtél^, 
Csak Kedvesem ölelgettem.

Nem éreztem Irigységet,
Sem dagáíyos Kevélységet,
M inden a’ kit tsak esmértein 
Szeretettel égett értem .

Le szállék a’ nagy világba ,
Egy ’sibongó Társaságba,
’S it t  bámúlok ’s tévelygek ma:
H ol az em ber nem  egyforma.

I t t  ritka kints a’ baráttság,
Békót tsörget a’ szabadtság;
I t t  egymásnak verm et ásnak- 
’S rab-szolgai it t  egymásnak.

I t t  a’, virágok illattya 
O rrom m at m éreggel h a tty a ,
’S ha egy -édes tseppet nyalok 
Száz keserűt is kóstolok.

Czifra v ilág ! bú tsú t vészek 
T őlled , én rabod  nem  leszek;
Vesszen gőgös Társaságod 
’S mérgesítő múlattságod. >

Kis K unyhóm ba vissza térek,.
’S mikor szép Hölgyemhez érek 
K eblében hajtom  fejem et,
’S ő szívből tsókol engemet.

Kis nyájam at őrizgetem ,
Barátim at ö le lgetem ,
’S o tt megelégedve élek,
Egy K irállyal sem tserélek.

D . J . rn. ír...

Mint a’ jó  széllel hajókázók , hogy. 
az ellenkezőre is fel vágynak készülve: 
úgy a’ bőlts férfiak is,, szerentsés állá- 
po ttjokbán , a’ szereutsétlenségnek min
den orvosló eszközeivel bírjanak.

Az egyszer kim osott és fejérített ru 
ha , ha viselődik, ismét szennyet kap: 
de a’ tudatlanság’ motskából egvszer ki 
vett. Lélek, tisztaságát állandóul bírja.

Az elszökött tseléd kergetetlenű! is 
re tte g ; mint az eszében megbomlott.em
ber,'szenvedés nélkül is, háborog.

A ’ betegnek verésétől , a’ bolondnak, 
fenyegetésétől, nem kell félni. .


